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All people are equal before God -
and all languages are equally important

During 2003 we have celebrated IBT’s 30th annivewur goal is to translate the
sary in various ways. In this newsletter, several d@ible into every lan-
our national colleagues share stories from their owguage, we acknowledge*..;
personal experiences with Bible translation. Thedbat all people are equa™
were first published in IBT’s Russian newsletter.  before God, irrespective

of whether we belong to

When our goal is to translate the Bible
into every language, we acknowledge
that all people are equal before God

a large or small nation.
Alllanguages are equallygs
important. One languageg®™

"In this newsletter some of our ‘veterans’ say what Bibls not richer or poorer,
translation means to them. These are translators andteen another since the
egetical checkers who have worked for ten or more yeatsrnal truths of the Bible can be expressed in every lan-
translating the Bible into the various languages spokergnage.”

the Russian Federation and other CIS countries. They Marianne Beerle-Moor

are the very heart of the Institute! The rest of us colBT Director in the Russian Federation and the CIS
leagues in Russia, Finland, Sweden, England, Canada

and the United States are really grateful for their loyallt was God’s desire that the Institute for Bible

work. When we read their good wishes and greetings Translation should exist

for our anniversary we feel the respect and love th&pays, years and centuries pass. Nations and countries
have for the Bible, for the languages in which they workise and fall. Ideologies come and go. The world changes.
and for the peoples who speak these languages. Sifben we open the Book of Books and realize that noth-




ing changes! It speaks of us sinful people; it speaks of
the Lord and the Word that we long to hear, read and for those who made the commitment
understand. Jesus said: ‘If to the small Altai nation
aman has a hundred sheepit has been a great honor for me to work with IBT. | am
and one goes astray, full of admiration and gratitude for those who made the
doesn’t he leave the ninety- commitment to the
nine in the hills and go and small Altai people
search for the one who is by organizing the
lost?’ (Matthew 18:12) It translation of the
was God’s desire that the New Testament into
Institute for Bible Transla- our language. | hope
tion should exist. Thirty thatthe New Testa-
years’ work has borne fruit. ment in Altai will s
Inthe languages of the small draw us closer to|| (&
nations in the Russian Federation one translation is liae spiritual values of
ing published after another. It will probably take anothethe Christian culture,
30 years to appreciate fully the work done by thand that it will be-
Institute’s colleagues, those servants of the Truth.” come a literary
Peter Yakovlev work which ensures
Chuvash translator that the Altai language will not disappear off the face of

| am full of admiration and gratitude

Volga-Urals area

Each word in the Veps Bible is an expression of
love for our Lord and for our people

the earth.”
Tokshun Torbokov
Altai translator
Southern Siberia

"We are extremely grateful! Veps has not long been a

written language. For the Veps people it has long beewhen you see a philologist of the Soviet school
the oral tradition and not books and alphabets that mat-  sitting at the same table as a theologian
tered. Each word is living history. And so the Veps  and a new Christian you are hard pressed
people appreciate every word in their mother tongue. to call it anything but a miracle

We have a proverb: ‘A bad word injures, and a gootd am convinced
word warms.” And the best word is the Bible’s Wordthat for each and
the Word that our Lord has given us. We Veps peoplgvery one who has
are pleased and proud that this Word can also be heardrked on Bible
in the Veps language. Each word in the Veps Bible is aranslation under
expression of love for our Lord and for our people. WhaBT’s leadership
could be greater than such love? the Institute has
been not just a
workplace but an-
other way of living.
In our world, unfor-
tunately, people of-
ten live separate
lives and you rarely
see a philologist of the Soviet school sitting at the same
table as a theologian and a new Christian. And when
these people are not just meeting but are also working
for the same cause then you are hard pressed to call it

All the Veps people cor-
dially congratulate the
IBT colleagues on their
30th anniversary. Thank
to your sacrificial and
selfless support and you
belief in the possibilities of
the Veps language we to
are now able to spea
with our Heavenly Father

in our fathers’ language.”

Nina Zaitseva
Veps translator
Karelia

anything but a miracle, not to be found outside IBT.”

Konstantin Kazenin
Exegetical checker for Lak (Caucasus)
and Bashkir (southern Urals)



Only in the mother tongue Give me the Gospel in Kurdish!
can the Bible’s Truth be revealed "In April 1973 I found Christ and began to read the New
"Twelve years ago | held in my hand the little book ‘LifeTestament in Armenian. | felt that the Gospel was spiri-
of Jesus’ in Karelian. | still remember how pleased | watsial food which I could not eat alone but which | must
It seemed like a share with others. | envied other ethnic groups who had
great light, an an- the Gospel in their language, and | began to translate
swer to my Matthew's Gospelinto my mothertongue of Kurmaniji-
thoughts, a path Kurdish. When | read it out to the Kurds they said: ‘So
that led to a high- the Gospel is available in Kurdish?’ But when they saw
way. The Word of that it was not a printed book but something that | had
God - thiswas just | [ written they were
what we needed! | / angry and thought |
found out where . was trying to dupe
the book came them. | began to
from. The Institute pray: ‘Lord, you
for Bible Transla- created everyone,
tion had published including the Kurds,
it. Now | myself please give me the
take part in the work of translating the Bible, and th Gospel in Kurdish.’
year the New Testament in Karelian was publishec Thatwas my prayer
have in front of me a pile of letters from the villages whe/ throughout April
our books have been distributed. They are full of than 1973. The years
People are reading the Word of God and they are gr passed and one day
ing spiritually. Man does not live by bread alone... Tk s God sent Curt Gus-
Bible must be translated into the mother tongue of eve,/’ N - tafsson. Through
ethnic group. Now | understand that it is only in the mothleim | got to know Borislav Arapovic and other IBT col-
tongue that the Bible’s Truth can be revealed, this truagues. We began work on a Kurdish translation of the
which is relevant for everyone and which everyone neetieew Testament, which was published in 2000. | am con-
| thank God that the Bible can now be read in Kareliasnced that the fact that the Institute was founded the
too.” Zinaida Dubinina same year that | prayed to the Lord for the Gospel in my
Karelian translator language is no coincidence but an answer to my prayers.”
Karelia Nadr Ozmanyan
Kurmaniji-Kurdish translator
Caucasus

My dream is that the Lord’s Prayer
will be read in Chukchi

"In 2004 a new
church will openin
Anadyr. My dream
Is that the Lord’s
Prayer will be read
there in Chukchi.
Thank you very
much to the Institute
for Bible Translation
for helping to trans-

| have found a Book

that is the source of spiritual wisdom

"Inthe tenyears |

have worked on

the translation my
spirit and soul have
been enriched. |
have found a Book
that is the source of

late Luke’s Gospel
into my mother
tongue, the first -
book of the Bible in Chukchi.”

lda Kulikova
Chukchi translator
North-eastern Siberia

spiritual wisdom.

There are truths to
be found in every
Bible verse. The
Avar language is
very poetic - there
are many poemsin



our language. The same poetry is in the Bible, and | Gahorse - it shakes you up a bit. Third, if something is
often use poetic expressions in my translation work. Rzdly written, it feels like stumbling. It's my wish that
me there are three states of mind when | read poethgse who read our translation will feel at least as if they

First, when something is very well written and clear,\tere riding a horse.”  Magomed-Kamil Gimbatov
feels as if the soul takes flight and rejoices. Second, when Avar translator
something is more difficult to understand, itis like riding Dagestan, Caucasus
4 N

This month’s project
When our Yakut translator, Sargylana, goes to bed far away in Yakutsk, it is time for Nadia to sit down at her
desk in St Petersburg to continue work on the translation into Evenki. Our translators live and work in seven
time zones in this huge country! When we divided the annual budget for all the translation work by the number
of hours, we discovered to our surprise that all the current work on more than 60 languages in the Russian
Federation and the rest of the CIS could be done at a cost of just USD 60 or GBP 40 per hour! Please join
us by contributing enough to pay for an hour, for part of an hour, or for several hours of IBT’s translation work
in 2004!

A\ 4
4 N
In the period September-December 2003 IBT published
Bibliography of Bible translations in the languages of the Russian Federation,
other countries of the CIS, and the Baltic States (limited edition) 20 copies
Altai New Testamen 7,000 copies
Matthew’s Gospel in Bashkir 2,500 copies
John’s Gospel in Mordvin-Moksha 2,000 copies
Children’s Bible in Komi-Permyak 5,000 copies
Bible stories in Udmurt 10,0000 copies
Soon to be published:
Luke’s Gospel in Chukchi, Children’s Bible in Buryat and the New Testament in Ossetic
- J
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Institute for Bible Translation was founded in Stockholm, Sweden in 1973, its main task being to publish Bibles fo
“non-Slavic peoples in Slavic countries.” In the CIS 130 different languages are spoken. Since then we have workt
on Bible translation in more than 80 of these languages. We have printed the Bible or portions of it in over 60 languag
including three whole Bibles, in Georgian, Moldavian and Tajik, and 17 New Testaments. We welcome your support fc
our continuing efforts in bringing the Word to those in the former Soviet nations. All peoples of the world should have
the Bible available in their native language.

In the US: In Canada: In the UK: In Sweden:

PO Box 216 45-2301 Arbot Road PO Box 6481, Colchester Box 20100
Alhambra, CA 91802 Nanaimo, BC VIR 5K3 Essex CO4 3AF SE-10460 Stockholm
Tel. 1-626-281-4740 Tel. 1-626-281-4740 Tel. 01206 870688 Tel. 08-722-2340
ibtna@IBTnet.org ibtcn@IBTnet.org rhwillcol@aol.com info@IBTnet.org

IBT also has offices in Russia and Finland.

*Institute for Bible Translation is a registered, non-profit organization in the US, Canada, and the UK. To the extedrtalat nat
legislation allows, contributions to IBT’s ministry are tax deductible.



